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The course 

• Socio-Historical background of language 
formation and translation 

• Foundations of Translation Studies 

– Theoretical foundation 

– Conceptual foundation 

• Characteristics and challenges of translation 

– Case studies 

– Globalization, style and norms, the role of the 
translator 
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Topics Covered 

1. History of language and translation 

2. Codification of vernacular languages in Europe 
and changing nature of translation 

3. Translation Studies as a field, shift from 
positivism to cultural turn 

4. Translation as intercultural communication—
translation of meaning, role of English 

5. Translation and Critical theory: power and 
language  
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6. Role of the translator 

7. Culture and translation—case studies 

8. Context and translation—case studies 

9. Challenges: “untranslateability,” cultural 
nuances and accents 

10. Ethics of translation 

11. Contemporary translation through case 
studies 
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12. Style and translation 

13. Interpretation – challenges of oral translation, 
various jobs and responsibilities 

14. Summary and exam 
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Expectations 

• Reading 

– For each class there will be a few articles or 
excerpts to read 

– Learn to skim and understand the gist of the 
readings, as some might be challenging 

• Small research projects 

– There will be small research assignments each class 

• Portfolio of Translations 

– Based on selected mandatory translations 
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Engage 

• It is important to participate and engage 
during each class 

• Part of the class will always be dedicated to 
lecture, with ensuing discussion and practice 
in class (working in groups or individually) 

• Questions?  
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History or Genealogy  of Language 

• Septuagint – first translation 

• Hebrew Old Testament to Greek 

• by 70 translators, who produced identical work 

• How is identical translation possible?  

• Why was the Old Testament translated first? 
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Authority and Language 

• Language meant knowledge and knowledge 
meant power 

• Until the Renaissance, what was the dominant 
language in Europe? 

– Do you think there were many translations made? 

– Which institution(s) held the power? 

– What about literacy rates or schooling at this time? 

• What changed during the Renaissance? 
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Case Study: French Language 

• See hand-out 

– When did French start compete with Latin? 

– What were the central institutions in enforcing 
French language and establish its authority 

– How do you see the interaction between 
language(s) and power? 
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National Languages 

• National languages or vernaculars slowly gained 
upper hand 

– With the disappearance of Latin as the lingua franca 
of the region, there was an increasing need for 
translation 

– With mass education and printed press becoming 
more wide-spread, books were accessible to a 
growing segment of the population 

– We’ll learn more about this period during next class 
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Homework 

• Bermann, S. (2005). “Introduction.” In S. 
Bermann and M. Wood Nation (eds.), Language 
and Ethics of Translation. Princeton: Princeton 
University Press. 

• Lefevere, A. (1990). “Translation: Its Genealogy 
in the West.” In A. Lefevere and S. Bassnet 
Translation, History and Culture. London: Pinter 
Publishers. 
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